
REPUBLIKA E SHQIPËRISË 

UNIVERSITETI I TIRANËS 

FAKULTETI I GJUHËVE TË HUAJA 

DEPARTAMENTI I GJUHËVE SLLAVE DHE BALLAKANIKE 
 

PROGRAMI MËSIMOR I LËNDËS  

GJUHË RUSE IV 

                                                 (Diskurs akademik dhe profesional) 

 

Ngarkesa: 6 ECTS, 60 orë seminare  

Viti akademik / semestri kur zhvillohet: Viti II, semestri II 

Lloji i lëndës: Lëndë me përzgjedhje/kategoria B 

Programi i studimit: Bachelor në “Studime Ndërkulturore e Përkthimore në Gjuhë Ruse 

Kodi i etikës: Kodi i etikës i UT-së (nenet 4, 5, 6, 7) 

 

PËRMBLEDHJET DHE REZULTATET E TË NXËNIT:  

 

Objektivat e përgjithshme lëndore: Të pajisë studentët me kompetencë të avancuar komunikimi 

në rusisht në fushën akademike dhe profesionale.Të zhvillojë aftësinë për të kuptuar dhe 

prodhuar tekste akademike dhe profesionale me saktësi dhe koherencë.Të nxisë përdorimin e 

regjistrit formal dhe terminologjisë përkatëse në situata të ndryshme komunikimi. Të përgatisë 

studentët për komunikim ndërkulturor dhe ndërinstitucional në rusisht. 

 

 Objektivat specifike të të nxënit 

Në përfundim të kursit, studenti do të jetë në gjendje të: 

1. Përdorë me kompetencë diskursin akademik në shkrim dhe në gojë. 

2. Strukturojë ese, artikuj, raporte dhe prezantime akademike në gjuhën ruse. 

3. Përdorë stil formal, terminologji profesionale dhe strukturë argumentuese në rusisht. 

4. Zbatojë strategjitë e komunikimit ndërkulturor në kontekste akademike dhe pune. 

5. Kuptojë dhe analizojë tekste akademike dhe profesionale autentike në rusisht. 

Rezultatet e pritshme të të nxënit 

Në përfundim të lëndës, studenti: 

1. Përdor në mënyrë të saktë dhe të përshtatshme diskursin akademik dhe profesional në 

gjuhën ruse, në komunikimin e shkruar dhe të folur. 

2. Harton dhe strukturon ese, artikuj, raporte dhe prezantime akademike, duke zbatuar stilin 

formal, terminologjinë profesionale dhe parimet e argumentimit. 

3. Kupton, analizon dhe përpunon tekste akademike dhe profesionale autentike në rusisht, 

duke demonstruar saktësi gramatikore dhe stilistike. 

4. Zbaton strategji të komunikimit ndërkulturor dhe ndërinstitucional dhe përkthen tekste 

akademike e profesionale nga rusishtja në shqip, duke ruajtur kuptimin dhe 

terminologjinë përkatëse. 

 


